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Comment concevoir un projet adapté ?
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Claire Heughebaert est diplômée en urbanisme (Paris I-Paris VIII) et titulaire d’un Mastère en
management urbain de l’ESSEC. Elle est chef de projet à la SAU depuis 2016.

La SAU est une société anonyme de droit public active sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale créée en 2016.
Elle a deux missions principales :
-l’aménagement et la mise en œuvre opérationnelle de projets urbains sur des sites dont la
propriété est publique ;
- la réalisation d’équipements pour des acteurs dont la construction n’est pas le métier.

PRÉSENTATION DE L’ORATRICE
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• Présentation du point de vue du maître d’ouvrage et de sa responsabilité, à savoir : 
construire le projet le plus adapté possible aux besoins des futurs usagers

• Défi : Organiser une maîtrise d’usages

• Application au cas pratique de la Maison de l’Autisme

OBJECTIFS DE LA PRÉSENTATION
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I. Présentation du projet de Maison de l’Autisme
II. L’adaptation “facile” : PMR et acoustique
III . L’adaptation “moins facile …” :  construire la maîtrise d’usages
IV.  Traduction dans le projet

PLAN DE L’EXPOSÉ
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Maison de l’Autisme

I. PRÉSENTATION DU PROJET
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I. PRÉSENTATION DU PROJET

INFORMATION, 
ORIENTATION, 
GUIDANCE

FORMATION, 
SENSIBILISATION

LOISIR, RÉPIT, 
RENCONTRE

VEILLE, MONITORING

QUATRE GRANDES MISSIONS

Copyright : CENTRAL office for architecture and urbanism
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I. PRÉSENTATION DU PROJET

PAS DE REFERENCE ANALOGUE

Aubervilliers – FR
Source :https://maisondelautisme.gouv.fr/

Montréal - CA
Source : https://lamaisondelautisme.ca/

Mulhouse – FR
Source : https://www.maisonautismemulhouse.org/
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I. PRÉSENTATION DU PROJET

DES PROFILS D’USAGERS  HETEROGENES ET « HORS NORMES »
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I. PRÉSENTATION DU PROJET

UNE STRUCTURE À CRÉER

Copyright : Maison de l’Autisme
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I. PRÉSENTATION DU PROJET

UN SITE :  L'OPPORTUNITÉ D'INTERVENIR EN TENANT COMPTE DU BÂTI EXISTANT

Site Maison de l’Autisme

ORTHOPHOTOPLAN 2023
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I. PRÉSENTATION DU PROJET

UNE IMAGE VALORISANTE : ARCHITECTURE, INCLUSION

Permis espaces publics - 23 août 2022
novembre 2020
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I. PRÉSENTATION DU PROJET

DES PREMIERES INTENTIONS

Copyright : CENTRAL office for architecture and urbanism
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I. PRÉSENTATION DU PROJET

DONNÉES CLÉS DU PROJET

SURFACES

Superficie du terrain : 1470 m²
Emprise au sol du projet : 955 m²
Superficie de plancher de tous les niveaux hors-sol : 1.415,5 m²
Superficie cour-jardin : 515m²

BUDGET

Etudes techniques préalables : 40.000 euros HTVA
Etude de programmation et diagnostic technique : 40.000 euros HTVA
Estimatif accompagnement participation :  7.800 € euros HTVA
Estimatif études conception : 598.151.22 euros HTVA
Estimatif travaux (stade APD) : 3.987.674,79 € euros HTVA 
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I. PRÉSENTATION DU PROJET

ETAT D’AVANCEMENT

2024

CONCEPTION

PERMIS

2025 2026 2028

SUIVI DE L’EXECUTION

DESIGNATION 
ENTREPRISE

TRAVAUX

2027 2029

DÉSIGNATION CONCEPTEUR
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Copyright : SAU-MSI
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III . L’ADAPTATION “FACILE”

Accessibilité PMR et acoustique
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II. ACCESSIBILITÉ PMR

Expertise accessibilité PMR
aisément mobilisable, 
pertinente, adaptée au projet 
et au site

Dialogue et recherche de 
solutions adaptées  lors des 
études préalables au dépôt de 
la demande de permis
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II. ACOUSTIQUE

Expertise acoustique : 
données objectivables, 
référentiels existants, facile à 
appréhender
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III . L’ADAPTATION MOINS FACILE …. 
CONSTRUIRE LA MAÎTRISE D’USAGES
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III. ORGANISATION DU DIALOGUE ET DU PROCESSUS

DÈS LE PROGRAMME, TESTER LE SITE ET TESTER AUPRÈS DU SECTEUR

Copyright : CENTRAL Office for architecture and urbanism

Retranscrire les missions et besoins en données spatiales et prescriptions techniques
Vérifier la pertinence de la "traduction"
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III. ORGANISATION DU DIALOGUE ET DU PROCESSUS

SE FAIRE ACCOMPAGNER 

© EMILIE NOËL

Se faire accompagner, non pas d’un 
« expert », mais d'un "facilitateur " en 
capacité de créer des moyens 
d’échanger, de mobiliser le secteur et 
des usagers, de décrypter et de servir 
de traducteur entre les besoins 
exprimés par les usagers et la 
conception spatiale

Trouver les bonnes personnes, mais 
dont le métier n’est pas forcément de 
répondre à des marchés publics ...

© SAU-MSI
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III. ORGANISATION DU DIALOGUE ET DU PROCESSUS

DIALOGUER

Dialoguer avec les futurs usagers qui sont 
les mieux placés pour connaître leurs 
besoins

Concerter avec le secteur, tester à toutes les 
étapes : organiser une "maitrise d'usages"

Copyright : COCOF
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III. ORGANISATION DU DIALOGUE ET DU PROCESSUS

AVEC LES BONS OUTILS

QUESTIONNAIRE EXPERIMENTATION VISITES DU SITE

© Maison de l’Autisme - SAU-MSI
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III. ORGANISATION DU DIALOGUE ET DU PROCESSUS

CAPITALISER
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IV. TRADUCTION

Application dans le projet
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IV. TRADUCTION

Faciliter le repérage

Copyright : KARBON’

LA LISIBILITE DE L’ORGANISATION
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IV. TRADUCTION

Copyright : KARBON’

Organiser des espaces 
de repli, des circuits 
pour pouvoir 
déambuler, donner la 
possibilité de toujours 
pouvoir s’échapper 
dès que l’on entre 
dans une pièce, etc.

CIRCULER, SE METTRE A L’ABRI
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IV. TRADUCTION

Copyright : KARBON’

Concevoir pour tous 
= concevoir mieux pour 
chacun

Ne pas s’accommoder 
d’aménagement ou de 
configuration non 
souhaitable

L’UNIVERS DE LA MAISON
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IV. TRADUCTION
CHOISIR SES CONTRAINTES

Copyright : KARBON’

Prioriser 
(=rôle maître d’ouvrage) 

Exemple : l'accueil.
Arbitrer entre 
- besoin d'intimité (une entrée 
plus calme sur rue extérieure à 
Usquare) 
- et accessibilité PMR 
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IV. TRADUCTION
LA PLACE DE L’EAU

Doser entre fascination et danger

Copyright : JAN MINNE
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IV. TRADUCTION

Envisager certains 
espaces en auto-gestion 
avec l’appui de la 
structure Maison de 
l’Autisme

Copyright : KARBON’

GESTION
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CONCLUSION
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Pour le projet
• Construire les lignes directrices du 

projet avec une communauté de référents, 
d'usagers, de spécialistes ("maîtrise d'usages")

• Veiller à chaque étape au maintien du 
référentiel,  à sa traduction spatiale appropriée 
avec cette "maitrise d'usages" constituée

En tant que maître d'ouvrage
• Accepter de faire des choix qui créent aussi le 

projet
• Tirer parti du bâtiment existant pour guider le 

projet et son usage
• Sortir de la norme et faire des choix qui créent 

aussi le projet

CE QU’IL FAUT RETENIR

Copyright : KARBON’
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• Maison de l’Autisme
https://autisme.brussels/

• Centre ACTE (Centre de Recherche dédié au Trouble du Spectre de l’Autisme)

https://acte.ulb.be/index.php/fr/centre-acte

• ASPECTS*Architecture for autism
https://www.autism.archi/aspectss-impact

OUTILS, SITES INTERNET, SOURCES

https://autisme.brussels/
https://acte.ulb.be/index.php/fr/centre-acte
https://acte.ulb.be/index.php/fr/centre-acte
https://acte.ulb.be/index.php/fr/centre-acte
https://www.autism.archi/aspectss-impact
https://www.autism.archi/aspectss-impact
https://www.autism.archi/aspectss-impact
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CONTACT

https://sau-msi.brussels/

SOCIÉTÉ D’AMÉNAGEMENT URBAIN

Claire HEUGHEBAERT

Chef de projet

0491 56 05 08

c.heughebaert@sau-msi.brussels

https://sau-msi.brussels/
https://sau-msi.brussels/
https://sau-msi.brussels/
mailto:c.heughebaert@sau-msi.brussels
mailto:c.heughebaert@sau-msi.brussels
mailto:c.heughebaert@sau-msi.brussels
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